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NPOLEC HEOJIOTI3ALIi KOHTAMIHAHTY BREXIT
Y CYUACHIN AHIUIIMCBKIN MOBI

Anomauin. Y cmammi 00cniodxiceHo numaHts, no8 s3aui i3 CYUACHUMU MeH-
OeHYiaMU ananiticbko2o crosomeopy. Ha nuniunbomy emani po36umky MO8U KOH-
maminayis € OOHUM i3 NONYJAPHUX 3ACO0I8 YMBOPEHHS HOBUX TEKCUYHUX OOUHUYD,
wo nepeoycim NOSCHIEMbC eKCMPANIHe8ICIMUYHUMU YUHHUKAMU. HeOOXIOHICMIO
CMBOPEHHsl CNeYIaNbHUX MeXaHi3Mie nepepoOKu il ywinoHerHs iHopmayii. Axmy-
ANbHICMb OOCTIONCEHHSA 3YMOBNIEHA MUM (DAKMOM, WO CbO2OOHI KOHMAMIHAHMU
penpeseHmyroms 0CoONUSUll wap J1eKCUKu, AKUU OUHAMIYHO DPO36UBACMbCA, WO
Ul 3aCBi0YYE aKmueHe BUKOPUCMAHHS YI€l C1080MBIPHOI MOOell Y MO8I peKiamu,
MediaducKypci, cyuacHil anenomosriu timepamypi. Oxpim mozo, 8ug4enHs 0coou-
gocmeltl YyHKYIOHYBAHHSL | PO3BUMK) HOB0YMEOpeHHsl Brexit y cyuacHiil aneniticoKill
MOBI € CBOEYACHUM, CY20A0CHUM I3 HAAGHUMU JIH280K)IbMYPONOSIYHUMU | nepe-
K1a0o3Hasuumu poseiokamu. Mema cmammi — 30ilicCHUMU mMeopemuyHo 0OTPYH-
MOBAHUL CUHXPOHHO-CUCMEMHUU AHANI3 KOHMAMIHOBAHO20 CI080MBOPY 8 CYYac-
HIll aHenitChKIU MOGI Ha mamepiani nekcemu Brexit ma ii noxionux. /[ocsenenHs
3a3HAYEHOi Memu nepedbavac po3e’s3aHHs Makux 3ae0amv: 1) npodemoncmpy-
8amu A8MOHOMHICMb KOHMAMIHAYIT AK C1080OMBIPHOI MoOeni; 2) euasumu 0CHO8HI
NpUYUHU Noseu KoHmaminaumy Brexit; 3) npooemoncmpysamu, wo KoHmaminayis
5K CI080MGIPHA cmpamezis € HatlegheKMUSHIUM cnocobom Komnpecii ingpopmayii
8 Medcax OOHi€l 1ekcemu.

3pocmanns KitbKoCmi KOHMAMIHAHMIG Y IeKCUKOHI NOSCHIOEMbCS. MUM hax-
mom, wo Kommaminayis (61eHdine, meneckonis), NOEOHYIOUU HAUKPAWI pUcu 080X
NPOOYKMUBHUX CROCO0I8 AH2NIUCHKO20 CI080MBOPY, CKOPOUEHHSL [ CI080CKAAOAHHS,
0ae 3mo2y nepeoamu MaKCUMYM CMUCTI08020 3MICMY 3a PAXYHOK MIHIMANIbHUX (op-
ManvHux (38yKosux, epagiunux) eumpam. Bucoxuii cmynine xomnpecii inghopmayii,
Wo cnocmepieacmsca 3a KOHMAMIHAYil, cnpuse nPoOyKMUSHOCMI Yyb020 Cnocoby
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cnoeomeopents. Jlexcema Brexit ananizyemocs 3a Kpumepisimu, SKUM MA€ 8i0N08i-
oamu Hoge 1080, W00 Yeimu y 1imepamypHy Moy i oymu koougikoganum. Ananiz
eIeKMPOHHUX CNLOBHUKI6 ma [nmepHnem-eudans 3aceiouue gakm incmumyanizayii
onendy Brexit 6 aneniticokomy nexcuxoni. Okpecieno nepcnekmusu nooaIbuux Hay-
KOBUX PO3BIOOK.

Knwuoei cnosa: cnosomeip, konmaminayis, KOHMAMIHOBAHI HOB0YMBOPEHH,
crnosa-onenou, Brexit.
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THE PROCESS OF NEOLOGIZATION OF THE BLEND BREXIT
IN MODERN ENGLISH

Summary. The article examines issues connected with modern trends in the
English word-formation. At the present stage of the English language development
contamination is one of the popular word-formation methods due to some
extralinguistic factors: new lexical units are coined to create special mechanisms of
word-processing and compressing of information.  The topicality of the research is
based on the fact that portmanteau words constitute a specific lexical block which is
permanently developing and is being used as a word-formation model in advertising,
media and modern English literature. The study of functioning and progress of the
neologism Brexit in modern English seems to be of current interest and relevant to
present day researches in the spheres of linguaculturology and translation. The aim
of the work to an all-round synchronic and systematic analysis of contamination in
modern English on the basis of the lexeme Brexit and its derivatives. The announced
aim presumes the solving of the following tasks: 1) to demonstrate the uniqueness of
word-blending as a word-formation model; 2) to underline main reasons for creating
a new portmanteau word Brexit; 3) to substantiate contamination as the most effective
word-building strategy which compresses information within one lexeme.

The increasing number of contaminated words in the English lexicon is
caused by the fact that contamination (blending, telescoping) combines the best
characteristics of two most productive word-formation methods — abbreviation
and compounding — and allows to express the maximum of content using the
minimum of formal tools (sounds and letters). The high level of compression of
information while using contamination intensifies the productivity of the mentioned
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word-building method. The lexeme Brexit is analyzed on the basis of criteria for
a new word to be codified and absorbed by the literary language. The analysis of
online dictionaries and the Internet-media confirms the institutionalization of the
blend Brexit in the English lexicon. The article defines future trends in scientific
development of this problem.

Key words: word-formation, contamination, contaminated neologisms, blends,
Brexit.

ITocranoBka mnpobsemn. B3aemMo3B’sA30K iCTOpii, KyJIBTYpH, COIIaJbHOTO
KHUTTS HapoOAy W MOBH, B sKiil BioOpa)karoTbCs 3MIHM Ta 3pyIIEHHS B ycix 0e3
BHHATKY cdepax >KUTTEIISILHOCTI ii HOCIiB, € Oe3nepeunuM. MoBO3HaBIIl, 1CTO-
PUKH, KyIbTypoJOTH ¥ iHmn (axiBii Oe3 BaraHp HaBeIyTh ACCSITKH MPHUKIAIIB HA
MiATBEPIUKECHHS i€l Te3u. be3nepeyHo, HAWYYTIIMBIIION MiJICUCTEMOI0 MOBH, SIKa
OTNEpaTHUBHO pearye Ha 3MiHM, IO BiIOyBalOTbCSA B CYCIUIBCTBI, € JIEKCHKA. AJe
31e01IBIIOT0 WACTHCS MPO PETPOCIIEKTUBY KUTBKOX MECATHIITH, MO YMOXKITHBIIIOE
3aCBITUUTH TMOSBY B MOBI OJJMHMIIb, IO CIIBBITHOCATHCS 3 IEBHUMHU €KCTPAJIiHTBi-
CTHYHHMH TMPOIIECAMU, MIPOAHATI3YBATH iX, 3a(iKCYyBaTH CIOBOBKHUBAHHS CIIOYATKY
y HeQOopMalbHOMY YCHOMY MOBIICHHI, a 3rofIoM 1 B CIIOBHHKaX. TWM sicKpaBiiie
BUOKPEMITFOETHCS I[IKaBUH 1 MOTY)KHUH TPEH]I CIIOBOTBOPCHHS y CyYacHI aHIIIH-
CbKIi MOBI, SIKHi MM Ma€eMO MOMJIMBICTH CIIOCTEpIraTd OCTaHHI KiJIbKa pOKIB.
XapaKTepHOIO PHCOIO IBOTO SIBUINA € Ta MBUAKICTh, PAKTUYHO OJIMCKABUYHICTh, 3
SIKOIO HOBI1 CJIIOBO()OPMHU MOYMHAIOTH (PYHKI[IOHYBATH HE JIMILIE HA PO3MOBHO-TIO0Y-
TOBOMY PiBHI, a i B OQiIliHHO-AUIOBUX Tanepax, TOKyMEHTax, MOBI 3aC00iB Maco-
BO1 iH(opmarii. 3BU4aifiHO, MM MAaEMO Ha yBa3i MacHUB HEOJIOTI3MiB, YTBOPCHHUX Ha
«mtardopmi» cioBa Brexit.

2016 p. cioBo Brexit 6yno Buznano CiioBoM poky 3a Bepceieto Collinsdictionary.
com. o » o3Hauae 1 moyecHa HomiHamis? JIekcukorpadu nNpoTsIroM poKy BUBYA-
I0Th YaCTOTHICTb Y>KUBAHHSA Ti€1 UM Ti€l IEKCEeMH, KO0 MOXKe Oy TH BXKE IaBHO BiloMe
CJI0BO 200 aOCOJIFOTHO HOBUM CJIIOBOTBIp, aHATI3yIOTh 3pOCTaHHS ii MOMYJISPHOCTI,
CIPUYUHEHE THMH YU TUMH TOAISIMU 1 SBUIIAMH CYCHUTBHOTO KHUTTs. DaxiBIll KOH-
cynbrytoThes 3 Collins Corpus, 623010 TaHUX, 10 HAM4ye 4,5 MIIPA CIT1B aHIITIHCHKOIO
MOBOIO, BIJTyUEHHX 13 BEJIMKOTO MEPENiKy YCHUX 1 MUChbMOBUX JDKEPET, BKIIOYAI0UH
ra3eTH, pajiio Ta iHIIi Mefia 3 ycboro cBiTy. CiioBo Brexit OTpUMalIo IEeH cTaTyc 3aB-
JSIKK TOMY, 1110 nipoTsiroM 2016 p. BOHO mUpOKo BxuBaiocs y Benukiit bpuranii ta
3a 1i MeKaMH TIEPECIYHIMH TpOMasTHAMU, TTOJIITHKAMU U eKcriepTamH, Oyio 3adik-
COBAHO y TIpeci Ta iHmuX 3acobax mMacoBoi iHpopmaii. Ll cioBodopma € Ha3BOKO
BITI3HABAHOTO ()EHOMEHY, OB’ SI3aHOTO 31 CIIPABKHIMHU TEKTOHIYHUMH 3PYIIECHHIMH
y HOJITUYHOMY Ta CYCIIUJILHOMY JKUTTI HE JIMILIE OKPEeMOi KpaiHu, a it €Bpormu i CBiTY
B miyiomy. Pimenns, npuiinare OputaHisiMu Ha pedepenaymi 23 yvepBusa 2016 p.,
MaJio HeaOMSKUi BIUIMB HAa CBITOBY IOJITHKY, €KOHOMIKY 1 (iHaHcu. Takok BOHO
CTaJI0 TIOIITOBXOM JIJISl MOSIBH IIJIOTO JIGKCHYHOTO APy B CydYacHid aHIIIHACHKIN
MOBI, CJIiB, TaK 9 TaK acOliOBaHUX, MOTUBOBAHHUX Ta TIOB’S3aHUX 13 MIEPBUHHOIO
JekceMoro Brexit. OTxe, aKTyaJIbHICTh JOCIIPKCHHS 3yMOBJICHA THM (DaKTOM, IO



[POLIEC HEOJIOTI3AL[Ii KOHTAMIHAHTY BREXIT Y CYYACHIIA. .. 309

ChOTOJIHI KOHTAMIHAHTHU PENPE3EHTYIOTh OCOOIMBHIM 1IAP JIGKCUKH, IKUH JUHAMIYHO
PO3BHBAETHCS, IO ¥ 3aCBIIUY€E€ aKTUBHE BUKOPHUCTAHHS I1€1 CIIOBOTBIPHOI MOEI1
y MOBI peKJIaMu, MeIiaJuCKypci, Cy4acHiil aHINIOMOBHIM JiTeparypi. OKpiM TOTO,
BHBUCHHS 0COONMMBOCTEN (DyHKIIIOHYBAaHHS 1 PO3BUTKY HOBOYTBOPCHHs Brexit y
Cy4acHii aHIJIIMCHKiM MOB1 € CBO€YACHUM, CYTOJIOCHUM 13 HASIBHUMHU JIIHTBOKYJIBTY-
POJIOTTYHUMH 1 IEPEKIIaI03HABYMMHU PO3BIIKAMH.

AHaJti3 ocTaHHIX Joc/igxkennb i mydaikamiii. [lutanHs BU3HAUEHHS 1 JOCHTI-
JOKCHHST HAOUIBII POAYKTHUBHUX CIIOCOOIB CIOBOTBOPY B Cy4YacHIW aHTJIIHACBHKIM
MOBI1 € aKTyaJIbHUM 1 CBOE€YACHUM, aJKE MM B PEXKHMI «HAXXHBO» CIIOCTEPIraeMo
MOSIBY HOBHUX CJIIB Ta 1X MIBUIKE 3aCBOEHHS HOCISIMH MOBH. Y HayKOBiH JiiTeparypi
OIMCAaHO OCHOBHI CIocoOM 30aradeHHs BOKaOynspy 3a paXyHOK BIACHHUX MOBHHX
pecypciB, cepe SIKUX MepeayCciM BUAULIIOTh JEKCUYHY Ta CEMaHTUYHY JICPUBAIIIO.
B ogHOMy 3 ocTaHHIX JOCTIIKEeHb, IPOBEICHOMY Ha MaTepiaii OHJIAiH-CIIOBHHKA,
3MIMCHEHO aHaji3 HAWOUIbIl MPOAYKTHUBHUX CHOCOOIB CIIOBOTBOPEHHS B Cydac-
Hil aHTIIACHKIN MOBI, cepel SKUX 3a3HadeHo 1 koHTamiHalio (blending) (Raith &
Gusdian, 2018). JlinrBictuunuii (heHOMEH KOHTaMIiHAIlli — CIIOBOTBIPHOI MOJEI, y
pe3ynbTari SKOi BUHUKAIOTh KOHTAMIHAHTH — CJIOBA, YTBOPEHI CTATHEHHSIM «yJaM-
KiB» ci1iB 200 MopdeM, Iie JOHEIaBHA HE BUKJIMKAB 3HAYHOTO 1HTEPECY HAyKOBIIIB,
yBaxkaBcs nepudepiiinuM siumeM. OIHUM 13 NEpUIMX PO KOHTAMIHAINIO MHCaB
I'. Tlaynes (1890), Bu3Hauatouu ii as occurring when two synonymous items force
themselves simultaneously into consciousness, thereby creating a new form in which
elements of one form mingle with the elements of the other, as manifested partly in
the phonetic form of single words and partly in their syntactic combination (JIaB-
poma, 2011, c. 88). BirunsnsHi 1 3apyOi>KHI BUEHI JOCHUTHh IPYHTOBHO aHATI3yIOTh
ICTOPII0 JOCIIPKEHHS KOHTaMiHallii K CJIOBOTBIpHOI MOJIeJi Ha MaTepiai pi3HUX
MmoB (JIaBposa, 2011; Mypyrosa, 2019; Pucsk, beaux, 2017).

[3 AiaxpOoHIYHOrO MOy KOHTaMiHOBaHI CJIOBa 3aiiMalOTh JieAb IOMITHE
MiCII€ B JICKCUKOHI aHTJIIHCBhKOI MOBHM Ha movarky XVI cT., mpuBepTawTh yBary
MUCHbMEHHHMKIB 1 JOCTIIHUKIB Ta HaOyBalOTh MOMITHOTO MOMIMPEHHS Ha MOYAaTKy
XX cr. I, Hapemrti, HanpukiHii XX — moyarky XXI cT. koHTaMiHAaIis 3aiiMae mpo-
BiJIHI MO3ULIi cepea KpeaTHBHUX CIOBOTBIpHUX cTparerid. Ha cydacnomy erari
PO3BUTKY MOBH KOHTaMIHAIISl € OAHUM 13 MOMYJISAPHUX 3aCO0IB YTBOPEHHS HOBHX
JEKCUYHUX OJUHHIIb, 10 MEPEIYCIM MOSICHIOETHCS EKCTPATIHIBICTUYHUMH YUHHH-
Kamu. bypximBe 3pocTaHHs MOTOKY pi3HOMaHITHOI 1H(opMaIllii B yMoBaX CyIiIbHOT
robainizanii morpedye BiJ KOMyHIKQHTIB CTBOPEHHS CIELiaJbHUX MEXaHi3MiB ii
[iHpopmarii] mepepoOKu ¥ yHIuIbHEHHS. Y 1bOMY pa3i KOHTaMiHAIlis pemnpe3eH-
Ty€ OJUH 13 HalleeKTUBHIMNX MPUHOMIB Kommpecii 3aco0iB MIaHy BUpPAXECHHS,
10 YMOXUIMBITIOE 30€pEeKEHHs 3HAYYIIMX E€JIEMEHTIB IUTaHy 3MIcTy. Y CydacHiit
JIHTBICTUYHIN JiTEpaTypi BUOKPEMIIIOIOTHCS BITYM3HSHI 1 3apyO1KHI 10 CIIKSHHS,
CIIPSIMOBaHI Ha BUBYEHHS MICIIS 1 POJII KOHTaMIHOBAHOTO CJIOBOTBOPY B CHCTEMI
anrmiicekoi MmoBH (A. Jle bont, C. Kemmep, I. Mapuang, C.2K. Hyxos, P. @imep),
MPUCBSIYCHI BUBYCHHIO KOHTaMiHamii B iHmmX MmoBax (O.M. bemux, O.A. I'yn-
koBa, B.M. Jleitunk, O.A. Hikitina, T.B. Ilonosa, JI.®. Pucs), 1oB’s3aHi 3 KOTHi-
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tuBHUMH (M. J[xoncon, B. EBanc, O.C. KyOpsakoBa, X. [IIMinT) Ta KpeaTUBHUMHU
(A. Metkand, C.2K. Hyxos, P. ®imep) acnekramu ciioBoTBopy. HasiBHiCTh IEeBHOTO
TEOPETHUYHOTO W OMMCOBOTO JOPOOKY B I[apMHI KOHTaMiHOBAHOTO CIIOBOTBOPY HE
BHUKJIIOYA€ BUCHOBKY, IO OUIBIIICTh MUTaHb, MOB’I3aHUX 13 KOHTAMIHAIIIEO, JT0Te-
nep po3misaanucs GparMeHTapHo, i30Jb0BAHO, @ TOMY 1 3aJIUIIHIINCA HEAOCTaTHBO
BUBYCHUMHU i ONIPallbOBAaHHMH.

MeTo10 cTaTTi € 3/11CHEHHS TEOPETUYHO OOTPYHTOBAHOTO CHHXPOHHO-CUCTEM-
HOTO aHaJIi3y KOHTAMIHOBAHOTO CJIOBOTBOPY B Cy4YacHIi aHIIIIHACHKIA MOBI Ha MaTepi-
aui JiekceMu Brexit Ta 1i moxigHux. JlocArHeHHs 3a3Ha4eHOT METH repeadadae po3B’si-
3aHHS TAKUX 3aBJaHb!

1) nmpoaeMOHCTpyBaTH aBTOHOMHICTh KOHTaMiHAIlii K CJIOBOTBIPHOI MOZEIII;

2) BUSIBUTH OCHOBHI MPUYMHU TIOSIBU KOHTAMIHAHTY Brexit;

3) IpoaeMOHCTPYBaTH, 10 KOHTaMiHallisg SK CJIOBOTBIpHA CTpaTeris € Haile-
(heKTUBHIIUM CITOCOOOM KoMIipecii iHhopMaIlii B Mexax OIHIET IEKCEMHU.

Bukaag marepiaay. Sk 1 OiIbIIiCTh JIHTBICTUYHUX (PEHOMEHIB, KOHTaMi-
Hallisl Ma€ CBO€ KOJIO HEPO3B’sI3aHUX MPOOJIeM, IO CIIBBITHOCATHCS 3 JAC(IHIIEI0
I[OTO CIOCOOY CIOBOTBOPY 1 BU3HAYCHHSIM HOTO CYTHOCTi. BiJCyTHICTH €AHHOTO
MOTVISITy Ha MPUPOIY CaMOTO IPOIIECY 3aCBIIUYIOTh HAsSBHI y HAyKOBIM BITUM3HS-
Hil 1 3apyODKHIH JiTepaTypi BU3HAYEHHS, 1110 ITO-PI3HOMY 1HTEPIPETYIOTh CYyTHICTh
nporo siBumia. HeoOxigHO 3a3HaYMTH, 110 ICHYE PO3MEXKYBAHHS JIEKCUYHOI (CXpe-
LIyBaHHs JIEKCUYHHUX OAMHUIL) Ta (pa3eosoriyHol (3MILTyBaHHS KUIBKOX (pazeo-
JIOTIYHUX OJWHUIL B OJHOMY BHpa3i) koHTaMiHaiii. OKpiM TOTO, caM TEPMIH KOH-
maminayis HapaxoBy€ KiJIbKa CHMHOHIMIB, 30KpeMa B aHIJIIHCHKOMY MOBO3HABCTBI
Halyu momupeHHs Taki HomiHalli: blends, portmanteau words, telescope-words,
hybrid-words, fusion-words, amalgamated words; y Himenibkomy — Amalgamierung,
Wortkreuzung, Wortmischung. Taka TepmiHOOTIYHA PI3HOMAHITHICTh MiAKPECITIOE
KpeaTuBHUH MiJXix i3 00Ky AOCHTIIHUKIB JIO aHAIII3y CYy4aCHUX SBUII Y LJApUHI CIIO-
BOTBOPY 1 CJIOBOTBOPYOCTI.

TepMiH konmaminayis NOXOOUTDH BiJ JIAT. contaminatio — «CTUKAHH», «3Mi-
ITyBaHHS 1 TO3HAYa€ CTBOPEHHS HOBOI MOBHO1 (200 MOBJIEHHEBO1) OAMHHUITI i1 Yac
B3a€MO/Ii1, SIK IPABUJIO, ABOX BUIBHUX OCHOB, 5IKI CTPYKTYPHO, ()YHKIIIOHAJIBHO 200
acoIiaTUBHO JOTWYHI omHa a0 oaHoi (Mypyrosa, 2019). Sk 3a3navarots JI. Puch
1 O. Benux (2019), «B ykpaiHCbKOMY MOBO3HABCTBI PO3YMIHHIO KOHTaMiHaLii sIK
croco0y YTBOPEHHSI HOBUX JICKCEM 13 YCIYEHHMX OCHOB OlIbIIE BiAMOBITAE TEPMIiH
«TENEeCKOMYHUM cioBOTBip» (c. 43). Ha miaTBepKeHHSI CBOTO BHUCHOBKY JOCIIf-
HUKHU HaBOIATH cioBa O. CeniBaHOBOT MPO «OCOOJMBHI TUIT KOMIIPECUBHOTO CJIO-
BOCKIafaHHs abo abpeiallii NUIIXOM MO€THAHHS (KOHTamiHaIlil) IBOX CHiB, IO
nepedyBalTh y CYpsSAHOMY 3B’SI3KY: TIOYATKOBOI YaCTHHH IEPIIOTO CJIOBA 1 KiHIIEe-
BO1 JpyToro (coBa MOBOM BCTaBJISIOTHCS OJHE B OHE MOAIOHO Teneckomy» (Puchk,
benux, 2019, c. 43).

Heonorism Brexit Bunuk 2012 p. L. Fontaine (2017) HaBoquTh nepiy 3rajaky
IbOTO TepMiHA y comianbHii Mepexi Twitter: British Influence (@britinfluence
15 May 2012 Stumbling towards the Brexit — Britain, a referendum and an ever-



[POLIEC HEOJIOTI3AL[Ii KOHTAMIHAHTY BREXIT VY CYYACHIIA. .. 311

closer reckoning: Nucleus News (c. 3). JUHTBICTH HE TN 3rOAM MIOJ0 MUTAHHS,
K1 CIIOBa-«JIOHOpW» Opaju y4acTh y CIIOBOTBIPHOMY TpOIeci. 3a OHIEI0 BEPCI€r0
CJIOBO Brexit € pe3yabTaToOM TEJIECKOIi CIIOBOCTIONyYeHHs Britain exits, 110 3a 3Mic-
TOM BIJINIOBIiNIa€ BUpa3y Britain exits the European Union. 3a iHmoro — British exit,
SIK Yy BUpasi a British exit from the European Union. My cxunsieMocsi 10 JyMKH, 110
OCHOBOIO KOHTaMIHOBaHOI HOMIHaIIIl CIIyTye MpUKMETHUKOBA popma British, «cxpe-
meHa» 3 imeHHukoM exit: BR- + EXIT, amxke, sk 3aznauae O. Mypyrosa (2019),
HaWMPOTYKTUBHIIIMMH CJIOBOTBIPHUMHU MOJCIISIMH JJII KOHTaMIHOBaHUX IMCHHUKIB
€ N+N ta Adj + N (c. 59). [IporoTuriom Takoro yTBOpeHHs CIyryBajo cioBo Grexit
(Greek + exit), sske Oyo CTBOpEHE Ha MMO3HAYEHHS MPOIIECIB, MOB’I3aHUX 13 OOp-
roBoro kpu3oro B I'perii, 3adikcoBanoro 2010 p. 3ayBaxxumo, 1110 Take CXPELICHHS,
abo blending, mepenbavae He nuIE MOETHAHHS 3BYKIB B OIHE CJIOBO, a i 3HAYCHBD,
nepeayciM KOHLIENTYaJIbHOTO 3MICTY CIiB, IO 3’ €IHYIOThCS.

AMepuKaHChKHM JTIHTBICT AjutaHn MeTkaid BU3Ha4Ya€e KiJIbKa KPUTEPIiB, SKUM
Mae BiIMOBiAaTH HOBE CJIOBO, y T. 4. KOHTaMIHAHT, 1100 YBIWTH B JIiTEpaTypHy MOBY i
OyTu KonudikoBaHUM: 1) HOBOyTBOpEHHS Ma€e OyTH COIliabHO HEOOX1THUM; 2) MaTH
BUCOKHH CTYIiHb CTIHKOCTI, III0 3yMOBJICHA YaCTOTHICTIO HOTO BXKHMBAHHS Y Pi3HUX
KOHTEKCTax; 3) OyTH CEMaHTUYHO MICTKHM 3a PaxXyHOK PO3BUTKY 0araTro3Ha4yHOCTI,
y T. 4. IOSIBU MIEPEHOCHUX 3HaueHb; 4) (QYHKIIIOHATBHO MOIUIBHUM; 5) BiINOBIIaTH
BUMoram MoBHOT Hopmu (Metcalf, 2002).

[Ipoanamnizyemo Jiekcemy Brexit i3 MO3UIIIN 3a3HAYCHUX TTOKA3HUKIB.

CroroHi y 6ararbox aBTOPUTETHUX CIOBHUKAX HABOAMTHCS JAe(DIHIIlSA clToBa
Brexit, mo gae 3M0ry po3nisiAaTv MOro sik MOBHOIIPABHY JIEKCEMY:

1) Brexit — an exit (= act of leaving) by the United Kingdom from the European
Union (short for «British exit«): There have been various attempts to calculate how
much Brexit will cost (Cambridge Dictionary).

2) The withdrawal of the United Kingdom from the European Union : «the
report warned that Brexit would reduce the EU s potential GDP» (Oxford Dictionary).

3) The nickname given to the 2016 vote in favor of the UK leaving the
European Union. A portmanteau of «British» (or «Britain») and «exity: How do you
think Brexit will affect the stock market going forward? (the Free Dictionary).

4) The withdrawal of the United Kingdom from the European Union (Collins
Dictionary).

5) Brexit — 1. before 23rd June 2016, the possibility of the United Kingdom
leaving the European Union; a blend of the words «Britishy» or «Britain» and «exit»:
British Prime Minister David Cameron has raised the possibility of a «Brexity, a
British exit from the European Union.

2. after the referendum held on 23rd June 2016, the fact that the United Kingdom
voted to leave the European Union; Many businesses are concerned about the effect
Brexit will have — or has had already in some cases — on their companies. England
voted strongly for Brexit, by 53.4% to 46.6%, as did Wales (Macmillan Dictionary).

dikcarlis y CIOBHHKAX 3a3HAYEHOT JIEKCEMH 1 Pi3HI MAXOAW 0 BU3HAYCHHS
1b0T0 (heHOMEHY 3aCBiIUYIOTh COLlIaJIbHY HEOOX1HICTh JEKCEMH, ii 3aTpeOyBaHICTb.
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3apy6ixHni nocnigauku (Fontaine, 2017; Lali¢-Kristin & Silaski, 2018) minkpecito-
I0Th, IO JCSKHUM Yac y AUCKYpCl OIHOYAaCHO (YHKITIOHYBaH 1B1 hopmu: Brixit Ta
Brexit, ane mocTymnoBo MEPLINH 1, SIK BBA)KAIOTh, IOYaTKOBUN BapiaHT KOHTaMIHAHTY
OyB IOBHICTIO BUTICHEHHUH OLIIBIIT 3BUYHOIO JIJIs HAac Jiekcemoro. [Ipo cortiansHy 3Ha-
YyIIICTh IIbOI'0 HOBOYTBOPEHHS CBIIUUTH 1 MOJAJbIIEC aKTUBHE BUKOPHCTAHHS L€l
CJIOBOTBIPHOT MOJIEJI IJIsi TPOAYKYBaHHS HOBUX TEPMIiHIB, ITOB’I3aHUX 13 HAMipamH,
NEPCIEKTUBAMHU 1 MOXKJIMBOCTSIMH PI3HUX KpaiH, perioHiB, oOnacTeil BUMTH 3 THX
OUTHIINX TEPUTOPIATBLHO-aIMIHICTPATUBHUX a00 MOJITUYHO-EKOHOMIUYHUX CII1JIhb-
HOT, WICHAMU SKHX BOHM € ChOTO/IHI. Y Mepexi IHTepHeT MOCTIHO 3 ABISIOTHCS
CJI0Ba-0JICHIH, IO UTIOCTPYIOTh TIMOTETHYHUM PO3BHUTOK IMOAIN B €BpOIEHCHKOMY
Coro3i #1 y cBiTi y uinomy: Auxit (Austria + exit), Frexit (France + exit), Gerxit/
Germexit (Germany + exit), Calexit (California + exit) a00 KOMEHTYIOTb TOJIi B
ocobucromy uu npodeciiiHoMy KHUTTI BitoMux mroaeit: Mexit (Messi + exit), Megxit
(Meghan + exit) Tomro. Iy TOro 1106 KOHTaMiHAHT 3a3HAaB MPOIIECY CTaH apTH3AIlil,
HeoOXi1HO, 11100 BiH HaOyB cTarycy HeosoriaMmy. Heonorism siBiisie co0010 CII0BO, SIKe
BTPATHJIO CTAaTyC OKa310HAILHOTO YTBOPEHHS, aJie BCE I CIPHUIMAETHCS WICHAMHA
MOBHOI CIUIBHOTH SK HOBe. Take BH3HA4YECHHs nependadae BITHOCHY YaCTOTHICTh
CJIOBa SIK OCHOBHHUH KpuTepii Heosorizmy. OKpiM TOTO, CYyTTEBUMH € TaKl IMOKa3-
HUKHU: TeMaTHYHE OXOIUIEHHS TEKCTIB, B AKHX (irypye HOBE CIOBO, BIi3HABaHICTh
CJIOBA WICHAMH MOBHOTO KOJICKTHBY, JIOCTYITHICTh, TOOTO ITOPIBHSHO IIBUIIKE «BHTSI-
T'YBaHHsD» CJI0BA 3 JIOBIOTPHUBAJIOL ITaM’SITi, BIIHOCHO JieTke 3acBOoeHHs. Tol pakr, mo
cioBo Brexit 6yno Buznano 2016 p. Ci10BOM pOKy, CBITYHTH ITPO BUCOKY YACTOTHICTh
y>KUBaHHS JICKCEMH Ta BiJMOBIHICTD IHITUM KPHUTEPIsiM HEOoIori3allii.

I3 momsALy céeMaHTHYHOT MICTKOCTI 1 TTOSIBU MIEPEHOCHUX 3HAYEHb CII0BOo(opma
Brexit Ta 1i exit-noxiH1 XapaKTepU3ylOTbCS HAOYTTAM METOHIMIYHOTO POZLIMPEHHS
(«BUXiI KpaiHU 3 MDKHApOIHOI YTOAM», a TAKOXK «IPOIEC BUXOY YaCTHHU KpaiHU
13 CIUIBHOI Iep>kaBr») 1 MeTaOPUUHOTO IEPEOCMUCIIEHHS («BHX1 BILTMBOBOI OCO-
OoucToCcTi (MOMITHKA, JEPKABHOTO Jisda, amieTa, NMpeACTaBHUKA BiJOMOI POIWHU)
13 BeMKoi cdepu MOMITUYHOI a00 CyCHUIBHOT MisITBHOCTI»). BITUM3HSIHI TIHTBICTH
MPOaHaTI3yBaJIM KOHIIETITH CTUX11 Ta MeTadOpUUIHI MOECIII, /10 CKIIAY SIKUX BXOIUTH
konnent BREXIT (Jlo6om, Ans6ota, Caban, 2020), 1m0 YMOXKJIHBIIIOE BUCHOBOK,
110 HEOoJIOT13M HalOyB MEpEeHOCHUX 3HaueHb. OKpiM TOTO, MPO PO3BHUTOK JOAATKO-
BHX 3HAUEHb Ta iXHIX BIITIHKIB CB1IYaTh HOBI MOX1/IHI Ta CIIOBOCTIOYYCHHSI, B TKHX
KJIFOUOBY POJIb JIJIS1 iHTEpIIpeTalii 3aKiaeHoi KoHoTallii abo 101aTKoBOi iH(opmarii
BiJIiIrpa€e OTOYCHHSI IEKCEMU:

— hard Brexit — a Brexit in which the United Kingdom stops being a member
of the European single market and gets full control of its own law-making and
immigration (Cambridge Dictionary); soft Brexit — Britain would be out of the EU
but would retain strong economic ties, make budgetary contributions, and allow free
movement of people (Cambridge Dictionary);

— black Brexit — a cliff-edge scenario for businesses and financial services in
which the government left the article 50 talks without a future deal with the EU. (The
Guardian);
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— white Brexit — which would see the UK attempt to remain in the single
market. (The Guardian);

— grey Brexit — leaving the single market with Canada-style bespoke access to
parts of the free trade zone, and limits on immigration apart from for skilled migrants
in specific sectors. (The Guardian).

[TosiBy HOBUX CITIB y MOBI CIIPUYMHSIE 1 TUCK 13 OOKY caMOi MOBHOI CHCTEMH,
SIKH CTIPHsI€ CTBOPEHHIO MOTEHLIHHO MOXKJIMBHX CIIIB 32 3pa3KOM HasIBHUX MOZEIICH.
JloCMTHUKY BiJ3HAYAIOTh JOBOJII BHUCOKY CJIOBOTBIPHY NMPOXYKTHUBHICTH JIGKCEMHU
Brexit (I'ymentok, 2019; Lali¢-Kristin & Silaski, 2018). Ilepemycim HaeTbest mpo
MOBHI OJIMHUIII, BXe 3a(iKCOBaHI B aHIJIOMOBHHX CJIOBHHKAX 1 YTBOpEHi aikcali€ero:
Brexiter (Brexit + er) ta Brexiteer (Brexit + eer), siKi MalOThb OJIHAKOBE 3HAUCHHS
a supporter of Brexit. OKpiM 3a3Ha4€HOTO Cy(PIKCATBLHOTO CIIOCO0Y, CITOCTEPITAETHCS
1 mpedikcanbHUN CIOCIO CIIOBOTBOPEHHS 32 JOMOMOIOI0 iHTEpHAliOHATBHUX TIpe-
GbikciB post-, anti-, non-: post-Brexit, anti-Brexit, non-Brexit. 3HaueHHS X (HOPM
11e He 3a()iKCOBAHO y CIIOBHUKAX, MPOTE CHOCTEPIra€Thesl iX aKTHBHE BUKOPUCTAHHS
B aHIIOMOBHOMY MeEMiHOMY TucKypci: Immigration. Visa applications open under
UK s post-Brexit system (BBC, Dec 1, 2020); UK s new post-Brexit ‘simple’ points-
based visa system opens (The Economic Times, Dec 1, 2020); Anti-Brexit Campaign
Faces Up to Brexit’s Inevitability, Amid Recriminations (The Wall Street Journal,
Dec 18, 2019); There is a risk that anything non-Brexit related will be neglected
(The Guardian, Nov 16, 2017).

CrnoBa-6meHu piko OepyTh y4acTh y CJIOBOTBOPEHHI HOBHX KOHTAMiHAHTIB,
OCKUIBKH 1X TOjajibllia iHTepHpeTamis Moxe OyTH YCKIaJHEHOI0. AJle, sIK 3ayBa-
xkytoTh G. Lali¢-Kristin, N. Silaski (2018), 6aenn Brexit mociaiJoBHO BUKOPHUCTO-
BY€TBCSI ISl IPOLyKYBaHHS HOBUX HOMIHAIIH, 3 IHTEpIpETAIli€l0 3HAYCHHS SIKUX Y
HOCIiB MOBH HE BUHUKae mpoonieM: Breturn (Brexit + return), Braccident (Brexit +
accident), Branalysis (Brexit + analysis), Brelax (Brexit + relax), Brexodus (Brexit
+ exodus), Brexpert (Brexit + expert), Brexshit (Brexit + shit), Brextrovert (Brexit
+ extrovert) Tomo. Toit akt, mo cinoBOTBipHI (POpMAHTH, aCOLIHOBAHI 3 KOHTaMi-
HaHTOM Brexit, brex-/ bre-/ br- € 1eTK0O BIII3HABAaHUMH, CIIYTY€ III€ OJHUM JOKa30M
iHCTUTYaNi3alii OJeHIy B aHIIIMCHKOMY JIEKCHKOHI. TakoX MOXKEMO CTBEPIKY-
BaTH MPO ICHYBaHHs MEBHOI TEMATUYHOI TPYIH, SIKa CTBOPHJIACS HABKOJIO TEPMIHY
Brexit. Penaxtop Intepuer-sunannas The Independent lon O’I'peni ckna 2018 p.
Brexicon — moBHMIA CIOBHUK KaprOHY, TIOB’sI3aHOTO 13 CYCIIJILHO-TIOTITUIHUM (hEeHO-
menoMm (O’Grady, 2018).

BucHoBku. AHani3 icTopii CTBOpEHHs cloBa-OneHmy Brexit 3acBia4MB, IO
TOJIOBHI YMHHUKH, SIKI BIUIMHYJIM Ha mpouec (GopMyBaHHS L€l HOBOI MOBHOI OH-
HUII, TaKi: 1) AeHOMiHaTUBHUI (HEOOX1THICTh TO3HAYUTH HOBHI 00’ €KT 200 SBHUIIIE);
2) cruiicTuyHUU (1MoTpeda B €KCIPECHBHOMY MOBIIEHHI); 3) THUCK i3 OOKy camoi
MOBHOI CUCTeMU (YTBOPEHHS MOTEHIIIITHO MOXKJIUBHUX CJIiB 32 BIZIOMUMHU MOJICTISIMH ).
Tepmin Brexit yrBopeHUi crtocoOOM KOHTaMiHAIlil, SKWH OCTaHHIM yacoM HaOyBae
BCE€ O1IBIIIOTO MOMUPEHHS Y CyYacHIM aHTIIHCHhKUI MOBI1. 3pOCTaHHS KiJTbKOCT1 KOH-
TaMIHAHTIB Yy JICKCUKOHI MOSICHIOETHCSI TUM (DaKTOM, 10 KOHTaMiHaIlis (OIeHIIHT,



314 [MPOBJIEMU I'YMAHITAPHUX HAVYK. CEPIS «@IIOJIOI 5». Bumyck 45

TEJIECKOIIis), MOETHYIOUM HaMKpalll puUcH ABOX MPOXYKTHBHUX CIOCOOIB aHIMIii-
CBHKOTO CJIOBOTBOPY, CKOPOUYEHHSI 1 CIOBOCKJIAIAaHHS, JIA€ 3MOT'Y IIEPEIaTH MaKCHMyM
CMHCJIOBOTO 3MICTy 32 paXyHOK MiHIMaJbHUX (pOpMaNbHUX (3BYKOBHX, IpadiuHMX)
BUTpat. Bucokuii ctymninp koMrpecii iH(popmariii, mo CrocTepiracTbcs 3a KOHTami-
Hallil, Cpusi€ MPOAYKTUBHOCTI IIbOTO CIIOCOOY CIOBOTBOPEHHS.

OTxe, MO)KEMO BHU3HAUUTH JICSIKI MEPCIEKTUBHI HANPSIMU JOCIIKEHb KOH-
TaMIHOBaHMX HOBOYTBOpeHb. Ilo-mepiie, HEOOX1THO MPOJOBKYBATH PO3POOICHHS
HaJIHHOT METOAOJIOTIYHOI 0a3m, sika O yMOXJIMBHIIA YITKINIY €KCIUTIKAI[IO CIiB-i-
nenrtudikaropis. [To-npyre, HayKOBHil iHTEpeC NpeACTaBIsIe 3ICTABHUN aHai3 MOJIe-
el KOHTaMiHAHTIB Y TePMaHCHKHX, CJIOB’IHCHKUX Ta IHIINX MOBHHX Ipymnax. Takox
LIKaBUMH i aKTyaJIbHUMH OyIyTh PO3BIJIKM, IIOB’S3aH1 3 pO3MEXKYBAaHHIM KOHTaMi-
HOBaHUX yTBOPEHb 1 CJIIB, CTBOPEHHX 32 aHAJIOTI€I0, PO3POOICHHSIM METOIUKH aHa-
713y KOHTaMIHAHTIB SIK EMOTHBIB, BUBYEHHSM IICUXOIIHIBICTUYHOTO 1 JIIHI'BOKYJIBTY-
POJIOTIYHOTO 3HAYCHHS JICKCEMU Brexit Ta ii MOXiTHUX.
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